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O HEKOTOPBIX OIIMBKAX B UHTEPIIPETALIUN
HNCITAHOA3BIYHBIMUA NIEPEBOIYNKAMUA
PYCCKOI'O IO3THYECKOI'O TEKCTA

B cmamve paccmampusaiomes owubxu 6 unmepnpemayuu NOIMUYECKUX npouszeede-
Hutl A.A. Axmamoeoii, A.A. @ema u Op. npu nepesode Ha UcCnanckui sa3vik. Mcnonvsys
Mamepuansl 3aHAMUL ¢ UCHAHCKUMU CTILYOEHMAaMU HA MeHCOYHAPOOHOU CIMANCUPOBKe
cmyoenmog-nepesoouuxos «Cmyoenm Pycckoco mupa — 2011», opeanusosanmoti
ocenvio 2011 2. Hncmumymom nepesooa u BI'BUJI um. M. Pyoomuno, npeonpunuma-
emcsi NONbIMKA KAACCUPUKAYUU NePyYenmusHbiX ouuUbOOK UCNAHOAZbIYHBIX Nepesoo-
YUKO6 No33ull. Jlannvie HaOIIOOEHUsE MO2YN NOCIYICUMb 8 Kadecmee Mamepuand Ois
danvHelwux, 6onee 21y60Kux u 0000WEHHBIX UCCIeO08AHULL.

KiroueBsble clloBa: ucnanosszvlunvle nepesoo UK, pycckas noI3us.

HepeBo,u MO3THUYECKOTO TEKCTa CTaBHUT Iepe] MepeBOIIMKOM ca-
MBIE pa3HOOOpa3HBIE 33JauyM, peImaTh KOTOPbIe HPUXOIUTCS
MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO. M TeopeTuku, U NpakTUKHU NepeBoia MHO-
ro TOBOPST O Mepegadye PUTMUKHU CTHUXa, O TOM, HAJO JIM MEPEBOAUTH B
pudMy U Kakas OHa JOJDKHA OBITh, YUUTHIBAS, YTO CIIOCOOBI M TPAIUIINN
PUGMOBKM B HCIIAHCKOW W PyCCKOM T033WH pasHbie. ECTh B 3TON 00acTi
CBOM MPOBAJIbl U AOCTIKEHHA. V3 MOCIEAHNX CTOUT YIOMSHYTh COOPHHUK
XoaknHa TopkeMaza, cIesaBIIero 3aMeyaTeNnbHO My3bIKaJIbHbIC (CHILIa-
00-ToHMYecKne U pu(MOBaHHBIC) IIEPEBOIBI CTUXOB TIOTYEBA HA HCHAH-
CKH s13BIK [1].

TpanuIMOHHO CUYHMTAeTCs, YTO CHCTEMAa HCIAHCKOTO CTHXOCIIOXKE-
HUS — cruutadbndeckas. OxHako B cBonx Tpynax C.d. ['oHuapeHko moka-
3BIBACT, YTO CHUIA00TOHMKA HE Uy)KJa MCHaHCKUM modtaM. «Kak mpen-
CTaBJIAICTCS, BOMPEKU PACIIPOCTPaHEHHOMY MHEHHIO,<...> — MHULIET OH, —
MCIIaHCKAsI TI033Hs MPHHAMISKUT HE K €INHON CIIUTa0WIEeCKOH, a crlIa-
00-TOHMYECKOH, TOHMYECKONW aKLEHTHO-CHJUIaOMYecKOi cucrtemMaMm CTH-
xocaoxenus» [2. C. 35]. Jlaneko He Bce TEOPETHKH COTJIACHBI C €ro TOY-
KOH 3peHusi, HO Kak Obl TO HU OBbLIO, UCTIAHCKUE YUTATEIH U CIyLIaTeIH
M033UH BOCIIPHHUMAIOT CHIDIA00TOHHUKY 0e3 OTTOp»eHus, Oojiee Toro,
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HA3BIBAIOT CTHXH, HAMHCAHHBIC CHILTA00TOHHUKOMN, My3bIKATbHBIMU . XO-
T, HaJ10 CKa3aTh, Topkemaza He Bcerja TBEPAO MpUIEPKUBAETCA CUILIA-
OOTOHHMKH; B Cilydae 3aTpyAHEHHUS 4acTO BMECTO TOUYHOM MCIONB3YeT ac-
coHaHCHYI0 pudpmy; Tam, rae y Pera 3apudmoBaHa Kaxaas CTpoOdUKa,
MHOTJa pUdMyeT yepe3 CTPOUKY, 4TO BOooOIIe Oosiee XapaKTepHO IS
CTHXOB Ha UCIIAHCKOM SI3BIKE.

Hpyroii ucnanckuit nost, Xoce-JIyuc Pelina Ilanacon, nepesén ctu-
XU ¥ MO3MBbI AHHBI AXMaTOBOM, CTPEMSICh COXPaHHUTh (OPMY OpHUTHHATIA
Kak Mo>kHO TouHee [3]. [IpaBaa, OH He MBITAJICS BOCIIPOU3BECTH CHILTA00-
TOHMKY, OTPaHUYMBAJICA CHIJIA0UKOI, 3aTO BO MHOTHX CITy4asX COXPaHsI
JaXe MOPAIOK CIOB OpUrMHana. B HcmaHCKOM s3bIKE MOPSAIOK CIIOB He
HACTOJIBKO CBOOOMEH, KaK B PYCCKOM, IIO3TOMY WHBEPCHH, KOTOPHIE II0-
MyCcKaeT MepeBOAYUK, CTPEMSICh TOYHEE CJel0BaTh aBTOPY, BOCIPHUHH-
MAIOTCSl MCTAHOA3BIYHBIMM YUTATEISIMH KaK TSDKEIOBECHas «IOdTHYe-
CKasi BOJILHOCTBY», CBOWCTBEHHASI MTOI3UH 3TOXU 0APOKKO, & B COBPEMEH-
HBIX CTHXaX BBI3BIBAIOIIAs pasapaxenue’. Bot mpumep:

AxwmatoBa: «3nech [lymknHa n3rnanbe Hayanock...» [3. P. 115].
Xoce-Jlyuc Peitna: «Aqui de Puschkin el exilio ha comenzado...» [3.
P. 114].

IlepeBeieHO CJIOBO B CIIOBO, HO €CIIM CTpOYKa AXMaTOBOM 3BYYUT
HETOPOIUIMBO, 33lyMUHBO, IUIABHO, TO CTPOKa PelHbI 3BY4YUT HEYKIIHOXKE
U HalIOMHHAET HEPOBHBIH 4aCTOKOJL.

OOunne HACUIBCTBCHHBIX HMHBepcuil B mepeBomax X.-JI. Peiins
CIIPOBOIIMPOBAHO €IIE U TE€M, YTO OH COXPAHAET CHCTEMY PH(PMOBKHU OpH-
THHaa, pUPMyeT KaXIyI0 CTPOUKY, €ClIM Tak 3apH(MOBaHO y AXmaro-
BOM1, IIPU ATOM CTapasiCh HE JKEPTBOBATbh HU KaIUIEH COJEpKAHUS.

Xotsa TopkeMasa obpaiaercsi ¢ pudmMoii 6osiee BOJILHO, EMy TaKXKe B
HEKOTOPBIX CIIy4asx He YIaJIOCh N30€XKaTh TSHKEIOBECHBIX HHBEPCHIA:

Otra vez de la abeja el zumbido... [1. C. 45] (CHoBa muensl xKyxoKa-
HbE... — HO MO-UCIAHCKH 3TO 3BYUYHUT ropasio MEHEE ECTECTBEHHO B CBS-

! Hanpumep, MCMaHCKHE yUaCTHUKHM MEKIYHAPOJHOH CTaXKMPOBKH CTYIEHTOB-
nepeBoquukoB «CtyneHT Pycckoro mupa — 2011» roBopuiny, uro nepeoa «I urapen»
®enepuxo I'apcus Jlopku, cnenanneiii MapuHoli L{BeTaeBoil, My3bIKaabHEEe OpUTH-
Hasa.

VIMeHHO Tak BOCHPHHSIIM 3TH IEpPeBOJbl TE JK€ HCIAHCKUE CTYIEHTHI-
(uonory, Npre3XaBIIke HAa CTAXHUPOBKY B 2011 .
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31 C TeM, YTO POJb HAIIMX MaJeXel B MUCIAHCKOM SI3bIKE BBIMOIHSAIOT
MIPEJIOTH).

MHorue HCIaHOS3BIYHBIE IMEepeBOTUMKH, Hampumep Pukapmo Can
BucenTe, nepeBoIsAT pyccKkue CTUXH, B 4acTHOCTH bpoackoro, Bepiuo-
pom.

Ho xaxoB OB HU OBUT TBOPYECKHMI METOJ IIEPEBOIUHNKA, CAMBIM BaK-
HBIM U TEPBBIM 3TAllOM TMEpeBOja OCTAaETCAd UHTEPIpETalHs TEKCTa OpH-
THHaja, MOHMMaHue Tekcra. Kaszamock Obl, 3TO OueBWAHAs UCTHHA. Tem
HE MEHEe KOJIMYECTBO UMEHHO CMBICTIOBBIX OIIMOOK B XyIOKECTBEHHBIX
MEepEeBOJaX C PYCCKOTO s3bIKa HAa HMCHAHCKUI, B TOM YHCIEC H Y ITHX
OTIBITHBIX ¥ UIMEHUTHIX MEPEBOAYMKOB, TOCTATOYHO BEeJUKO. Pazymeercs,
npoOIeMBI C IOHUMAHUEM PYCCKOTO TTO3THYECKOTO TEKCTa TECHO CBS3a-
HBI ¢ IPOOJIEMaMH MMOHUMAHHUS PYCCKOTO TEKCTa BOOOIIE, M OUIHOKH IO-
3TOB-MIEPEBOAYMKOB B 3HAYUTEIHHON CTENIEHU MOBTOPSIOT OIIMOKHU CTY-
JEHTOB-MHOCTpaHIeB. CyliecTByeT HeMallo Hay4yHBIX paboT, I/ie aHau-
3UPYIOTCS OMMOKA WHOCTPAHIEB, MPOXYIUPYIOINX PYCCKUH TEKCT [4,
5]. EcTb paboThl, B KOTOPBIX aHAIU3UPYIOTCS OIIUOKH B TOHUMAHUU PYyC-
CKOTO TEKCTa PyCCKUMH IIKOMbHUKaMU . OJIHAKO KOT/a Pedb HAET O MO
TOTOBKE NMHUCHMEHHBIX MEPEBOJYMKOB, B TOM YHUCIE M HE B IOCICIHIOI
ouepeqb MEePeBOAUYMUKOB XyJI0KECTBEHHOH JHUTEpaTyphl, aHAJTU3 UMEHHO
MEPUENTUBHBIX OMIMOOK OKa3bIBACTCS YPE3BBIUAHO BaXKHBIM. Jlaneko He
B K&XIOM HCIIAaHCKOM, K IPUMEPY, N3IaTENBCTBE €CTh PEAAKTOP — HOCH-
TENIb PYCCKOTO sI3bIKa. [lepeBoaunk (Min OyAyIIUi MepeBOIINK) JOJKESH
yMeTb pa3o0paTbCcsi B TEKCTE CAMOCTOSTENBHO, U aHallu3 OLIMOOK Mpen-
IIIECTBEHHHUKOB ITOJI PYKOBOACTBOM IIPENIOJABATEINSI OKAKET €My B 3TOM
HEOIICHUMYIO TIOMOIIb. VIMEHHO 3TUM MBI U 3aHHMAIIUCh C UCTIAHCKHMU
CTYJEHTaMU Ha MEXAYHapOIHOW CTa)XKMPOBKE CTYIEHTOB-IIEPEBOIYMKOB
«Crynent Pycckoro mupa — 2011», opranuzoBanHoii ocenbto 2011 .
Hucturyrom nepeona u BI'BUJI um. M. PynomuHo.

B nmaHHO# cTaThe, HAMMCAHHOM C UCIOJIB30BAHUEM MaTepuaia 3aHs-
THUH C UCIIAHCKUMH CTYJCHTaMH, Mbl IPUBEIEM TPUMEPHI B TONpodyem
caenaTh HAOPOCOK KiTacCU(UKAIIUM UMEHHO TEPICNITUBHBIX OIMIMOOK HC-
MAHOSA3BIYHBIX TEePEBOJYMKOB MO33UU. BO3MOXKHO, HalM HaOIIOJeHUS
MOCTyXaT KOJUIeraM B KauecTBe Marepuaia Uil JanbHeWImx, Oolee
NIyOOKHX U 000OIIEHHBIX HCCIICIOBAHNN.

' Hanpumep, mucceprauus O.H. AprembeBoii «OGyuenue npuéMaM IOHHMAHHS
TEKCTa KaKk OCHOBa ()OPMHUPOBAHUS TAKTHK U3yJaromero yreHus» (2012).
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dkok

1. OnHa U3 THIUYHBIX OMIHOOK — MEePEeBOTYHK IMyTaeT PYCCKoe CJIo-
BO C IPyruM, moxo0:kuM. OueHb MHOTO MOJOOHBIX OIIUOOK B HCIIAHCKUX
TekcTax neceH OKyIpKaBbl, KOTOpBIE 3amucai B 1971 r. ynmmiickuii 6apn
Ponanno Anapkon [6, 7]. Tam mocnenHuii TpoyieiOyc mpeBpaTHICS B
oceHHuil (trolebus otonal), «sicHeil» mpeBpaTUiIOCh B CHET (BMECTO «...a
MpOLUIOE SICHEH, SICHEH, sSICHEW» B NEPEeBOJE — «CHEr OCTaJCs B IPO-
IIJIOM» ), «BOPOBCTBOMY OBIJIO YCIIBIIIAHO KaK «TOPOJKOM) (BMECTO «a B
HAallleM JJOM€ MaxHEeT BOPOBCTBOM» B IEPEBOJIE MOETCSA «[OHU BEAYT Hac]
B POAHOIN JTIOM, KOTODBI y)ke MaxHEeT ropoaom»). Tam emé MHOXECTBO
MOJOOHBIX OMIMOOK, TaK YTO, CY[s IO BCEMY, ITEPEBOJ AETAJICS CO CIIyXa
U HE C OYEHb XOPOIIEH 3alUCH.

Ho Bot Xoce-JIyuc Peiina nepeBoaun cTUXOTBOpeHHE AHHBI AXMa-
TOBOM «My>KECTBO» € IEUaTHOI'O TEKCTA.

He cmpawino noo nynamu mepmeuimu ey,

He zopvrxo ocmamucs 6e3 kpoga, — IUILIET AXMaTOBA.

No es terrible caer por las balas mortales,

Perder la sangre no es amargura [3. P. 154-155], — mumer Peiina.

(He y»acHO macTb OT CMepTeNbHBIX MyJb, [IoTepsITh KPOBb — 3TO HE
ropeys).

B ucnaHckoM sI3bIKe HET MATKUX COTJIACHBIX, KPOME «H’», [I03TOMY
HOCHUTEJIN UCIIAHCKOT'O SI3bIKA IyTAIOT KPO8b U Kpo8, MEQ U Medb... Ho 1o
OKOHYAaHMIO POAUTENIBHOTO MaJieka MePeBOJYUK MOT ObI MOHATH, YTO Te-
pex HEM He TO cioBo. OmHako, Kak OymeT BHAHO W3 AajbHEHIIETo,
MMEHHO MaJIe)KHbIe OKOHYAHMs Yallle BCEro OKa3bIBalOTCS KaMHEM Ipe-
TKHOBEHHUSI [T IEPEBOAYUKOB.

Pukapno Can Bucente Toxxe (HO MO Jpyroil MpUYMHE) MEpermyTal
MIOXO0KHE CJIOBA B IIEpeBOjie CTUXOTBOpeHUs bponckoro « MeHs ynpekaiu
BO BCEM, OKpOMSI TIOToIbI» [8].

®parMeHT opuruHaa:

«Ho ckopo, kak 2060psam, s CHUMY HO2OHbL

U CMany npocmo 0OHOU 36€3001i.

A 6yoy mepyame 6 nposodax nelmeHanmom Heboa
U NPAMAMbCA 8 0ONAKO, CBIUA SDOM... ».

Tot xe (hparMeHT B IepeBoe:
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«Mas pronto me arrancaré, como se dice, los galones,

y me convertiré en una simple estrella.

Y brillaré en el adios como un teniente de los cielos,
cuando oiga el trueno, me ocultaré entre la nube...» [9].

(Ho cxopo st copBy ¢ ce0s1, Kak TOBOPUTCSI, TIOTOHBI, ¥ TIPEBPAIIyCh B
npocTyio 3Be3ny. M Oyny cBepkaTh B «IIpoImaiiy, Kak JeHTeHaHT Heobec,
KOTJIa YCJIBIITY TPOM, CIIPSYyCh MEXy 0OJaKamu...).

[epeBoqunk mepenmyTan «B IpoBogAX» U «B mpOBogax». Ho xots B
HAIMCAaHWU 3TH CJIOBAa HUYEM HE OTIMYAIOTCS, HUKAKHE «IIPOBOJBI» B
OpUI'MHaJIe HEBO3MOJXKHBI: OHU HE yKJaJblBatoTcsa B pasmep. Kak Mbl yxe
roBopuny, Pukapno Can Bucenre mepeBomut BepiuOpoM, He obparias
BHUMaHMs Ha MeTp M puTM. K ToOMy e B UCMAaHCKHUX CTHXaX cuiiado-
TOHHKA BCE K& He MpeodajaeTt, Tak YTo MoJ00Hast mepecTaHOBKa yape-
HUS B HCTIAHCKOW CTPOYKe ObLTa OBl BIIOJHE HOpMAaJIbHA.

Kak BuauM, nepeBoUMKH, IEPEBOASAIINE HE CO CIyXa, a C TIeYaTHOTO
TEKCTa, MyTalT MOXO0XHE CIOBAa HE TOJBKO IO TOW MPHUYUHE, YTO OHH
MOXO0XKH, a eII€ 1Mo Py MPHYHH (TpaMMaTH4YeCcKas HHTep(hEepeHINs, HH-
TephepeHIHs Ha YPOBHE CUCTEM CTUXOCIOXKEHHUS. . . ).

2. BbeiBaer, 4TO MEpeBOAYMK BbHIOMPAeT He TO 3HAYeHHE MHOIO-
3HAYHOI'0 CJIOBA.

UroOsl mpuMep OBUT MOHSATEH, MO3BOJIUM ceO¢ MPUBECTH OPUTHHAI
®deTa NOJHOCTHIO:

Moii npax ycnem 3a6v1moiil u X0100HbI1,
A Ona mebs nacmanem JHCu3HU Mall;

O, xomb Ha Muz Oyuio1o 61a20poOHON
Tozoa cmuxam, 38yuaguum mue, gnumaii!

U 60ymuusbim u yymxum cepoyem 0esvl
Besymuvix cnoe gonnenvs mol notimeuis
U om uezo 6 dposicawyue nanegol

A yxooun — u mul 3a MHOU yudeuln.

TIpusemamu, 6cmarowumu u3 zpoba,

Cepoeunvix maiin beccmepmue mol NPoGeps.
Brespemennoii noseem dsrcusuvio oba,

U mo1 u 5 — mvt 6cmpemumca — meneps! [1. C. 32].

Topkemana mepeBén BTOPYIO CTPOdy TakK:
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Tu vivo corazon puro de nifia

sabra los locos suerios que Vvivi;

y como; entre apagadas melodias,

he muerto, y que tu iras detras de mi [1. C. 33].

(TBoé¢ xmBOE UnCTOE ceprie peOEHKa Mo3HAET OE3yMHBIE CHBI, KOTO-
pBI€ 5 IEPEXIIT; U KaK, CPEIM YTaCHYBIIUX MEJIOIUH, s yMEp, U ThI MOH-
JENTH 32 MHOK).

«YXOIUTBb» B OpUTHHAJIE YHOTPEOIACTCS B 3HAUEHHH «OTBIICKATHCS
OT YEro-To Ha YTO-TO JAPYTO€, MOIPYKaThCsl B MHBIE MBICIIH, MEUTHI, MbIC-
JICHHO TIEpeMEeIIaThCsl B APYroil BOOOpakaeMBI MHUpP». A HEpeBOJUUK
MOHSUT 3TO Takke B IIEPCHOCHOM 3HAYCHWHW, HO BHIOpAN «yMHpPaThy. B
MepeBo/ie MOJMYyYNIIOCh: Thl MOWMENIb, KaK s yMep, U Toxe yMpéumsb. B
pesynbTaTe MOCIeAHss cTpoda MepeBoaa cTana HoApasyMeBaTh BCTPEUy
B 3arpOOHOM MHpE, XOTSI B OpUTHHAJIEC TOBOPHUTCS O TOM, UTO IyIIa BO3-
mo0IeHHON NPH JKU3HU OyaeT o0IaThCs ¢ AyHION yMmepliero mosra ye-
pe3 ero ctuxu. Per (WM ero JUPUUECKUH Tepoif) eaBa I UMel B BUILY,
YTO €T0 CTUXH YOBIOT B PACIIBETE CHJI BO3ITIOOICHHYO.

[Touemy >xe mepeBOIUIHMK BEIOpa MMEHHO 3TO 3HaueHwe? U mouemy
HaM, PyCCKUM YHUTATEJsIM, 3TO BPsJ JIU NPUAET B rosioBy? MOXKHO Tpe-
MOJOKATh, YTO MEPEeBOAYMK HE OCO3HAT CHEHHU(HUECKOTO 3HAYCHUS
(OopMBI TIPOIIEIIET0 BPEMEHN HECOBEPIICHHOTO BHIA, T.€. BMECTO «OT
4ero (OT KakoW JKMU3HHU, OT KaKUX CTpaJaHuil)... 1 YXOOWID» OH (aKTHye-
CKH MpOoYEN «oT4ero (Mo KakoW MpHYWHE)... s ymEm» U BooOIIe He TpH-
BA3all K OTOMY «JpO’Kallle HameBbl». B TakoMm ciyyae JeKcuueckas
omunOKa OKa3bIBaeTCs MO CyTH rpammarnyeckoid. Peubr uagr o Hepasnu-
YEHUHW 3HAYCHMH COBEPIIEHHOTO U HECOBEPLICHHOTO BHUJIAa M HEOCO3Ha-
HUM CHHTaKCHYECKOH CBSA3M MEXIy CIIOBaMH (YXOIWJI B HAIICBHI).

Bort emé npumep n3 ®dera B nepeoae TopkeMasl.

Der:

A nvine — kax mos oywa,

Boana ceemaa, — u, wyms Oviuua,

Jleana y noz ckaivl omeecHol,

U, 6 iynnuiii ceem nozpyoicena,

B neii u 3emna ompasicena

U 3a0pooican secw xop nebecnwviii [1. C. 108].

Topkemana:
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Ya vuelve mi alma a clarear

cual ola que, sin respirar,

yace a los pies de una escollera,

v, sumergida en luz lunar,

conmueve al coro celestial,

pues la rechaza hasta la tierra [1. C. 109].

(Mos mymia cHOBa Ha4MHAaeT CBETJIETh, KaK BOJHA, KOTOpas, HE AbI-
I1a, JISKUT Y TIOXHOXHUS BOTHOPE3a, U, TIOTPYKEHHAS B JIYHHBIA CBET, OHA
MOTPSICACT/3aCTABISIET PACTPOTaThCsl HEOECHBIH XOp, TOTOMY 4TO €€ OT-
BepraeT Jake 3eMJIsl).

B mpuuactum «oTpakeHa» TEPEBOMYHMK YBUJACT HE TJIArojl «OoTpa-
)KaThCs» (B BOJIE, B 3epKaJie), a r1aroil «OTpaxkaThby (aTaky, HalmajacHue) U
TIOHAJI €T0 CKOpee KaK «0TOpachIBaTh», a XOp HEOECHBIN 3aIpoxkKall B TeK-
CTE NEePEeBOTYMKA B TOM CMBICIIC, YTO OBUI MOTPACEH U pacTporaH, XOTs B
OpHUTHHAJE IPOKUT €ro OTpakeHHE B CBETIOW BoiHE. B aToM ciydae
HEBEPHBII BHIOOP OMHOTO W3 3HAYEHWH CIIOBA OIITH OOBSICHSACTCS HEIO-
HUMaHHEM CHHTaKCUYECKUX CBs3eH (B HEl [B BOJIHE]... OTpayKeHa 3eMIIs
1 33IpOKaJ XOp HEOECHBIH).

3. [lepeBoiunK He CyMeJI pacno3HaTh PyCCKHUil (ppa3eosiorusm.

B nepeBoze yxe yNmOMsIHyTOr0O CTUXOTBOpeHUs] «MyxecTBo» Axma-
toBoii Omap Jloboc Te e CTpOYKM O CMEpPTH M TIOTepe KpoBa TIIo-
HCITaHCKH TIEPEIOKIIT TaK:

No es terrible yacer bajo las balas muertas,
No es amargo quedarse sin refugio... [10].

(He yxacHO NeXaTh/TIOKOUTHCS MOJ MEPTBBIMH ITYJISIMH, HE TOPBKO
ocTaThcs 03 pUIoTa. ..).

MEpTBEIMH OKa3aHCh He OOWIBI, a mynu. [lepeBoauuK HE YJIOBHII
(dpazeonoru3ma, BepHee, HaMEKa Ha (Pa3eoJIOTH3M «IeYb MEPTBBIMIY (B
CJIOBape Mbl CKOpee HailIéM «IacTb CMEpPThIO XpaOpbIX, yHacTb/Ieup 3a-
MEpPTBO»), XOTS U1 HMCHAHCKOTO sI3bIKa «caer muerto» (ymacTh/macTh
MEPTBBIM) COUETaHHE caMoe 0ObIYHOE, X0JJ0BOE. BO3MOXKHO, €710 B TOM,
YTO MCIAHCKOE MPUJIAraTeIbHOE, KaK MPaBUIIO, PACIIONOKEHO HE MEpes
CyILIECTBUTEIIBHBIM, a 1ocie Hero. [103ToMy nmepeBOIINKY «IO MyJIsSIMU
MEPTBBIMMY» I10KA3aJIOCh IPUBBIYHEE, YeM «MEPTBBIMH Jieub». B Taxom
cilydae pedb OmsTh UAET O IpaMMaTHYECKOW HHTEPHEPEHINH.



24 | E.A. Xosanosuu

4. IlepeBoquuK HE OOpATHII BHUMAaHUS Ha TO, B KAKOM Majie’e CTO-
HT CJIOBO.
der:

U MHO20 1em npowiio, MOMUMETILHBIX U CKYUHbIX,

U 6om 6 muwiu HOYHOU MBOTL 20710C CILIULY BHOBY,

H eem, kax mozoa, 60 300Xax Mux 36y4HbIX,

Ymo mvt 00Ha — 6¢51 HCU3HB, YMO Mbl O0HA — 110606 ... [1. C. 84].

Topkemana:

Pasaron largos aiios desnudos y aburridos,

Y en la placida noche vuelvo a escuchar tu voz;
Y suenan, como entonces, tus languidos suspiros,
Tu vida solitaria, tu solitario amor...[1. C. 85].

(ITpotutm onrue rojibl, 0OHaXEHHBIC M CKyYHBIC, U BOT HEXKHOW HO-
Ypl0 S CHOBA CIIBIIIY TBOW Tojoc. M 3BydaT, Kak TOT/a, TBOM YHBLIbIC
B3JIOXH, TBOSI OJIMHOKASI )KU3Hb, TBOSI OJJMHOKAS JIIOOOBB).

OTO 03HAYAET, YTO JJISl MEPEBOAUMKA «THI OJTHA — BCS KU3HB» M «THI
OJ{HA BCIO KHU3HBY» — OJIHO M TO JKe. B CBSI3M C T€M, YTO B HCIIAHCKOM SI3BI-
K€ CYIICCTBUTEIbHBIC, MPWJIAraTeJIbHbIE M MECTOMMEHUsST (KpoMe JTud-
HI)IX) HE U3MCHAIOTCA IIO INaACXaM, HOCHUTCIIM HCIIAHCKOI'O A3bIKa HpI/I—
BBIKITM OPUEHTHPOBATHCS HA JIEKCUIECKOE 3HAUCHUE U Ha TIOPSIOK CIIOB B
OOJIBIIEH CTEMEHH, YeEM Ha MaeKHbIe OKOHYAHUS.

Takux npumepoB MHOTO. BOT emé onuH — u3 nepeBojoB X0aKkHHA

Topkxemaspl.
Der:
He usbezaii; s ne monio
Hu cnes, nu cepoya maiinoii 6ou,
Ceoetl mocke xouy s 6onu
U noemopsime mebe: «mobnion [1. C. 146].
Topkemana:

No huyas de mi; no te reclamo
que llores, no. No estés dolida;
ser libre quiero de mi herida

y repetirte que te amo [Tam xe].
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(He yOeraii ot mens; s He TpeOyro, 4ToObl Thl Mjakaia, HeT. He
MYYbCs; CBOOOJHBIM OBITH XOUYy 51 OT CBOEH paHbl M MOBTOPSATH, YTO S
Te0s1 TH00ITI0).

B opurunaiie nmupudeckuii repoil Xo4er cBOOOBI ISl CBOSH TOCKH,
X0YeT CBOOOJIHO TOCKOBAaTh, @ HE OCBOOOIUTHCS OT TOCKH (KaK B MEPEBO-
ne). Cyns mo Bcemy, EpEeBOTYMK HE TIOHSUT 3HAYCHHUS ATEILHOIO Taje-
xKa.

Bo3MoxHO, 1 B ClIeAyIONIEM CiTydae TIOJHOE pa3pylIeHHEe aBTOPCKOTO
o0Opa3a 00BSICHIETCS TEM, YTO TIEPEBOIYMK HE 0OpaTHII BHUMAHUS HA Ma-

KU
Qer:
Paccrazamyv, umo nec npocuyacs,
Becb npocnyncs, eéemkoui kasicoot,
Kaoswcoou nmuyeii ecmpenenyncs
U eecenneii nonon sncasxcooi... [1. C. 116].
Topkemana:

Te conté que, en la espesura,

cada rama despertaba;

que, con sed de primavera,

todo el bosque se animaba [1. C. 117].

(4 pacckazan Tebe, 4yTO B Hallle MPOCHINAETCS Kaxaas BETKa; 4TO C
BECCHHEH KaXKJI0M OXHUBJISCTCS BECh JIeC).

Berku u nTuLbl B NepeBOAE yxkKe HE 4acTH JIECHOTO Teja, a Belb B
9TOM 00pase 0JHa M3 IIIABHBIX IIEHHOCTEeH 3HAMEHUTOTO CTUXOTBOPEHHSL.
Bo3MoxkHO, mepeBoJUMK HEe 00paThiI 0COOOr0 BHUMAaHHS Ha TBOPUTEIb-
HBIN Tagex.

5. IlepeBoAYMK HE MOHSI 3HAYEHMS IJIAr0JIbHON ()OPMBI.

der:

Tonvko 6écmpeuy yavi6Ky meoro,

Hnu 632150 ynoento meoti ompaouotil, —
He mebe necuw 11068u s noio,

A meoeti kpacome Henaznsonoi [1. C. 142].

Topkemana:
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Hallaré tu sonrisa feliz,

captaré tu mirada gozosa;

mi cancion no serd para ti,

sino para tu gracia armoniosa [1. C. 143].

(S mHaiimy TBOIO CUACTIMBYIO YIBIOKY, TMOWMAal0 TBOW PaJOCTHBINA
B3MJISII; MOSI TIECHs OyJeT He Juis TeOsl, a Uil TBOeH rapMOHHYHOU Tpa-
ITUH).

B mepBoii 1 BTOopo#t cTpouke opuruHana Gopma OyIyIIero BpeMeHH
O3Ha4aeT BOBce He OyJylee cOOBITHE, a MOBTOPSIOIIEECs OObIYHOE JeH-
cTBUE (T.e. CHHOHMMHYHO HacTosuiemy). B akamemudeckoit «Pycckoii
rpaMMaTHKE» 3TO Ha3bIBACTCS «HATIISTHO-IPHMEPHBIM THIIOM YIOTpEO-
nenus coBepiieHHoro Buga» [11. C. 608—608, 634]. Msl omnpexensem
STOT THN YHOTPEOJICHHS MO KOHTEKCTY («TOJBKO)» Iepen TIIarojioM B
¢opme Oymymiero BpeMeHH, KOHEI IPEIIOKEHHUS yXKe C TIarojaoM HIN
rJIarojaMy B HACTOSILEM BpEMEHH).

B npyrom cmywae ckazayicsi M30BITOK BpeMEHHBIX ()OpM IJlaroja B
HCIIAHCKOM SI3BIKE TI0 CPaBHEHHUIO C pycCKUM. B pycckoM si3pike uist 000-
3HAa4YCeHUS COOBITHH B MPOIUIOM €CTh BCEro JBE CIEIHANbHBIE (OPMBL:
(¢opma mpoImIenAnIero BpeMEHH HECOBEPIICHHOTO BHAA W (opmMa Ipo-
IICIIET0 BPEMEHH COBEPIICHHOTO BHIA. B MCIaHCKOM SI3BIKE IUIS TOTO
)K€ MMeEeTCsl TOJBKO B MHIOWKATHBE Kak MHUHUMYM 4 dopwmsl: Pretérito
Perfecto Compuesto, Pretérito Perfecto Simple, Pretérito Imperfecto,
Pretérito Pluscuamperfecto.

Kakyto hopMy Hazi0 ObLTO BEIOpATh B 3TOM cliydyae?

A npuwen k mebe ¢ npusemom,
Paccrasamv, yumo connye scmano,
Ymo ono eopsauum ceemom

Ilo nucmam 3ampenemarno. ..

Xoaxul Topkemana BbIOpal Takylo:

Llegué a ti con un saludo

a la clara luz del alba;

te anuncié que un sol ardiente
en las ojas palpitaba.
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(51 sBuICs — Buepa, Ha TOW Hexese, MeCsI HazaJl, KOra-To, JaBHO — K
Tebe ¢ TPUBETOM TIpHU SICHOM CBeTe 3apH; 1 0OBsABWI TeOe, uTO Topsiee
COJIHIIE TPETIEIIET Ha JUCThAX).

Pretérito Perfecto Simple (llegué) — BpemenHas ¢opma, OmUCHIBaIO-
mast COOBITHS, OT/ACTEHHBIE OT MOMEHTA Pe4H, HE CBA3aHHBIC HEMOCPE/I-
CTBEHHO C MOMEHTOM PEYH. JTO MOXKET OBITh paccKa3d O KaKOM-TO HaB-
HEM WM HeJaBHEM COOBITHM, KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO HE BIUSIET Ha
[TOBEJCHHE JIIOJEH B HACTOSAIIMI MOMEHT, HE BJIEYET 32 cOOOI BBIBOIOB,
BaXKHBIX Ul HacTosulero. To ecTb ckopee BCEro B NEPEBOJE PacCKasbl-
BaeTcsi 0 4€M-TO NPOILEAIIEM, O KaKOM-TO BOCHOMHUHAHMM. OIHAaKO B
OpUTHHAJIE JINPUYECKUI Tepoi MpUIIEN «K Tebe C MPUBETOM» HE MPOCTO
ceroHsi, a OyKBaJbHO TOJIBKO YTO U MPSIMO B 3TOT MHUT IIPOM3HOCHT CBOIO
PaIOCTHYIO pedb. DTOMY €CTh HOATBEPKACHHE B MPEATIOCIeTHEN cTpode
CTUXOTBOPEHHUSI:

Paccrazams, umo ¢ moii sce cmpacmoio,
Kax euepa, npuwien s cnosa,

Ymo dywia 6ce mak dice cuacmvio

U mebe cryscumo comosa. ..

Pa3 mpumén, xak Buepa, 3HaunT — cerogHs. He ciydaitHo B mepeBoze
BMECTO «BYEpa» MOSBUIIMCH KaKHe-TO «IPOIUIble BpeMeHay (horas ya
pasadas).

Pazymeercs, mepeBomumMKy Tak ropas3mo Jjerde ObUI0 prMOBATH
(despertaba, palpitaba, animaba, maduraba...). Ho ciumkoM Baxnas
BeIllb (HEMOCPEICTBEHHOCTh, CHEOMUHYTHOCTB) OKa3alach MOTEPsHA.

6. Pasymeercsi, He 0GXOUTCS 1 63 OLHGOK B mepeBoje peasimii .

AxmaroBa:

byoy 5, kax cmpeneyxue icénxu,
1100 kpemaéeckumu bawnamu evims [3. P. 209].

Xoce-JIyuc Pelina:

! Tloxanyit, 06 ommOKax B MepeBoje peanii HAMCAHO GONBIIE, YeM 060 BCeX
OCTAJBHBIX MEPIENTUBHEIX OMHMOKax, BMecTe B3AThIX. OfHa U3 HanboIee M3BECTHBIX
KHUT Ha 3Ty Temy: Braxos C., @ropun C. HenepeBoaumoe B niepesoje [12].
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Como las mujeres de Strelezki pregono
bajo las torres del Kremlin mi alarido [3. P. 208].

(Kax xenuruabl CTperenkoro BeIKIIMKaro mo oamHsamu Kpemits Mot
BOIUIb).

Ha mecte ctpenbuoB okazancst ropog Crpenenkuid. Mnn yenosek mo
(hammmmn Ctpenenkuii?

7. EcTb cityyau, KOr/ia HempaBHJIbHOE NIOHUMAHNeE TEKCTa CBA3aHO
¢ KaKo#-TO ciIy4aifHOW accoumanued MJIM ¢ HACTPOeM NepeBOAYMKA.
Tak, Xoaknn Topkemana nepeBén «Coner» deTa Kak CTUXOTBOPEHHE O
T00BH, XOTS OHO — O Ipyk0Oe (maxke o ImpyxxOe-comepHmyecTBe). Bos-
MOJKHO, U3-3a cIoBa «peBHUBOY» («Ho 3a TOOO# pEeBHUBO 5 CIEXY...).

Pazymeercs, B KOPOTKOI cTaThe HE yJAIOCh MPOAHAIU3UPOBATH BCE
UMEIOIIHECs TPUMEPHL, HO, CY/S 10 HAIIUM HaONFONCHUSIM, OONBIINHCT-
BO MEPIENTUBHBIX OMIMOOK MEPEBOJUYUKOB CBSI3aHO BCE K€ C TpaMMaTH-
4eckoil nHTepdepeHIe, ¢ HePaBUIBHBIM HUCTOJIKOBAHUEM CTPYKTYPHI
¢bpasbl, cBs3eil Mexay crnoBaMu. Jlaxke MHOTHE OIIMOKH, KOTOpPBIE ITIOHA-
qany KaXyTcs JeKCHUECKUMH, OOBICHAIOTCA B KOHEUHOM CUETE rpaMMa-
THYeCKOl nHTepdepeHiuei. M3 onncaHHbIX HAMU MIPUMEPOB TOJIBKO HE-
NpaBWIFHOE TOHUMAaHHUE CJIOB Ha CIIyX M OIIMOKH B TIEPEBOJIC peanii He
UMEIOT K FPaMMaTHKE HETIOCPEACTBEHHOI'O OTHOLLIEHHMS.

Kak 0561 To HM OBLTO, TEMa 3aCiIy)KHBaeT 0oJiee MPUCTATHLHOTO U3y4de-
HUSI, TPOBEPKH HAIIUX IPEABAPUTENBHBIX BBIBOJOB HA Tropasno Ooiee
obmmpHOM U pazHOOOpa3HOM Marepuane. Bumumo, Takas pabora emé
BIIEPEIH.
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SOME ERRORS IN THE INTERPRETATION OF THE RUSSIAN POETIC TEXT
BY SPANISH TRANSLATORS.

Text. Book. Publishing, 2015, 1 (8), 17-30. DOI 10.17223/23062061/8/2

Khovanovich Ekaterina A. Peoples' Friendship University of Russia (Moscow, Russian
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Translation of the poetic text sets a variety of tasks before translators which must be
solved virtually at the same time. Both theorists and practitioners of translation talk much
about translating the rhythm of verses, about the need to translate in rhyme and what this
rhyme should be, given that the methods and traditions of rhyme in Spanish and in Russian
poetry are different. This article discusses errors in the interpretation of the poetry by A.A.
Akhmatova, A.A. Fet and others when translated into Spanish. Using materials of classes
with Spanish students during the international internship session of student translators
"Student of the Russian World — 2011" organized in the autumn of 2011 by the Institute of
Translation and M.I. Rudomino All-Russia State Library for Foreign Literature (VGBIL),
an attempt is made to classify the perceptual errors of Spanish poetry translators. These
observations can serve as material for further, deeper and more generalized research.

Whatever the translator's creative method is, the most important and first step in the
translation is the understanding and interpretation of the original. It is the number of se-
mantic errors in literary translations from Russian into Spanish, including those by experi-
enced and eminent interpreters, that is sufficiently large. Undoubtedly, the problem with
the understanding of the Russian poetic text is closely related to the problem of under-
standing the Russian text in general; that is why it is not accidental that poet translators'
errors largely repeat the errors of foreign students. The article provides examples of typical
translation errors: translators confuse a Russian word with another, similar, or select the
wrong meaning of a polysemantic word; translators do not recognize Russian idioms, do
not understand the meaning of the verb form, make mistakes in the translation of realia.
Finally, misunderstanding of the text may be due to some accidental association or attitude
of a translator. Yet, most translators' perceptual errors are due to grammatical interference,
to misinterpretation of the phrase structure, relationships between words.
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